
Organised Phonology Data 
Banoni (Tsunari) Mabes dialect [bcm] 

– North Solomons Province 

 Phylum; Austronesian; Malayo-Polynesian 

Population census:  4,500  (October 2000, as listed by workshop participants) 

Major villages:  Torokina, Tekomo, Koiare, Marowa, Kaiare, Morotona 

Linguistic work done by: SIL and workshop participants 

Data checked by: (Data gathered by Katylin Mayhle and Joyce Wood, Discovery USA students, 
June 2002, based on 2-week ADW), edited by Piet Lincoln July 2006 

Phonemic and Orthographic Inventory 

 

a      b d d   e g  h i j k l m n ng nn o p r s t ts u v w y  

a b d       j     e  g gh h i j k l m n ng nn o p r s t ts u v w y   

A B D      J    E  G GH   H I J K L M N Ng Nn O P R S T Ts U V W Y   

 

Consonants 
 
  Bilab LabDen Dental Alveo Postalv Retro Palatal Velar Uvular Pharyn Glottal 
Plosive p b    d     k     
Nasal m   n        
Trill            
Tap/Flap            
Fricative        s  t            h  
Lateral 
Fricative 

            

Approx            
Lateral 
Approx 

           

Ejective 
Stop 

           

Implos            
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p  palingi  ‘thing’ 
  topena  ‘head’ 
b  bekeu  ‘dog’ 
 tabe  ‘sing’ 
t taima  ‘come’ 
 watabe  ‘to call’ 
d dasoa   ‘mango’ 
 kadaka  ‘banana’ 
k kausa  ‘papaya’ 
 kokoleu ‘chicken’ 
 gutsini  ‘sea’ 
 nagata  ‘to ask’ 
m makuvi  ‘wild pig’ 
 kemate  ‘he/she/it dies’ 
n numa  ‘house’ 
 namono ‘women’ 
 ngasa  ‘chew betel nut’ 
 nanga  ‘sun’ 
/  / nna   ‘1st.sg’ 
 gonna  ‘sit down’ 
/  / ropotsi  ‘open’ 
 kukuru  ‘little dog’ 
/  / (v or w) vivitsi  ‘leaf’ 
 tevele  ‘animal’ 
s sua   ‘what’ 
 bosi  ‘fish’ 
/t/  tseleghe  ‘sleep’ 
 watsigi  ‘jump’ 
d jupana   ‘taro’ 
 najioko ‘schoolboys’ 
 ghua  ‘crocodile’  
 kanegha ‘old man’ 
/  /  (w or v) 
j yoba  ‘go on’ 
(  l, allophone of r – or vice versa  
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Vowels 
 
i       u 
        
e       o 
        
        
        
        

 
a atun  ‘fish’ 
 pakaasi  ‘canoe’ 
 tetanna  ‘think’ 
e eemara  ‘mambu bilong huk’ (TP)  
   ?‘bamboo hook’ 
 kadakem  ‘one’ (adj.) 
 leghe  ‘look’ 

i taima  ‘come’ 
 tai  ‘go’ 
o oo  ‘yes’ 
 bosi  ‘fish’ 
 borogho  ‘pig’ 
u kausa  ‘papaya’ 
 besu  ‘hungry’ 

 

Suprasegmentals (tone, stress, length) 

 All of the vowels exhibit phonemic lengthening. 

aa aatsia  ‘perhaps’ 

 daame   ‘good’ 

 tamaa  ‘father’ 

ee eemara  ‘mambu bilong huk’ (TP) 

 meete  ‘mountain’ 

 see   ‘who’ 

ii siisi   ‘wash’ 

 tsii   ‘garamut’ (TP) 

oo oona   ‘yes’ 

 toowatsi  ‘four’ (adj.) 

uu kuuki  ‘save’ (TP) 

 

Also, Banoni has a geminate nn digraph.       

Syllable Patterns 
CV ye  ‘here’ CVM ghom ‘turtle’ 
 nu.ma ‘house’  ta.mam ‘your father’ 
 na.pi.ni ‘tree’ CVNN tann.ta ‘he is’ 
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 ka.ru.ku ‘possum’  
V e  ‘the’ NNV nna.nu ‘now’ 
 a.tun ‘fish sp.’  go.nna ‘sit down’ 
 ra.gi.a.na ‘trash’ 
 wa.go.go.a ‘happy’ 

Conventions: Phonological 

 

Conventions: Orthographic 

 The phoneme /i/ is represented as <y> when in syllable-initial position.  In syllable-final 
position, it is represented as <i>. 

Transcription of a recorded passage 

Banoni Story 

Misa taavana mea tetena ka tai mo ragoso mo koromo. Ka ghoveta i gheri ghuu mea gheri 
paghe, nari ka tai nana, ka no rabaka mo koromo. 

Pagani ke wai nae tetena, naa mo namo i nai ghela ghuu kam kikinaki va koromo. Ke rubasa i 
namo, nari ka ragoso nana. Vita nari ka ta ragoso, nari ka regha i ghuu ne bosi ka ta vasaka mo 
ghuu. Tetena ke va “io, ghata ma ghostu.” 

Ka karekai gheri ghuu, ka vabatavi. Nari ka kena i gheri bosi nari ka ghotsu mo gheri ram. 

Mea tentena ka vagogoa kotanu i na i gheri bosi. 

English Translation 

A friend and her granddaughter went fishing in a river.  They carried their fish trap and their 
basket. And when they reached the river, the old woman told her granddaughter to put the trap 
into the river for awhile.  When it was in, they were fishing there.  As they fished, they looked 
at the trap. The fish were sloshing about in the trap. The grandmother said, “OK, let’s go 
home.”   

They pulled the trap out of the water.  They got their fish and went back to their village.   

They were very happy indeed about their fish.   
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